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• YouGPS Capture è un semplice tool per catturare immagini e uplodarle in automatico sul 

sito www.yougps.it . Offre inoltre la possibilità di orientarsi tramite una bussola e 

conoscere le coordinate geografiche e l’altitudine del posto che vogliamo immortalare. 

• YouGPS Capture is a simple tool to capture images and do upload automatically on the site 

www.yougps.it.  Besides It offers the possibility to orient themselves through a compass 

and to know the geographical coordinates and the altitude of the place that we want to 

immortalize. 

• YouGPS Capture est un tool simple pour capturer les images et upload automatiquement 

sur le site www.yougps.it . De Plus il offre la possibilité de s'orienter par une boussole et de 

connaître les coordonnées géographiques et l'altitude de la place qui nous voulons 

immortaliser. 

 
 

Copiare il CAB nel 

dispositivo e lanciarlo, 

seguire tutte le istruzioni e 

decidere se installarlo nel 

dispositivo o nella memoria 

esterna (se presente). 

Copy the CAB file into 

the device folder and 

lunch it. 

Follow all the program 

instruction and choice 

if install the program 

into the device or in the 

external storage 

memory (if present). 

Copier le CAB dans le 

dispositif et le lancer, 

suivre toutes les 

instructions et décider si 

l'installer dans le dispositif 

ou dans la mémoire 

extérieure (si il est 

present). 

    

 

Una volta istallato il 

programma è possibile 

lanciarlo dal classico 

Start>Programmi oppure 

assegnare un tasto nella 

pagina del task 

manager. 

After the program 

installation it is possible 

to lunch it through the 

standard way 

Start>Program File or 

assign it at an specific 

button on task 

manager page. 

Aprè l’installation du  

programme , il est 

possible de le lancer du 

classique Start>Programmi 

ou d’assigner une touche 

dans la page du task 

manager. 



    

 

Questa è la schermata di 

presentazione che rimarrà 

così fino alla fine del warm-

up dell’antenna GPS. 

E’ possibile entrare nel 

programma prima che 

finisca questa operazione 

toccando lo schermo. 

This is the presentation 

view that will be visible 

until the GPS antenna 

doesn’t finish the 

warm-up. 

It is possible enter in 

the program touching 

the screen. 

Celle-ci est la presentation 

qui resterà ainsi jusqu'à la 

la fin du warm-up de 

l'antenne GPS.   

C’est possible d’entrer 

dans le programme avant 

qu’il aura fini cette 

opération en touchant 

l'écran.   

    

 
 

 

Appena finita la fase di 

warm-up (oppure avendo 

toccato lo schermo) si entra 

nel programma vero e 

proprio composto dai 

seguenti moduli: 

� In alto a sinistra la 

Latitudine 

� In alto a destra la 

Longitudine 

� In basso a sinistra 

l’altimetro 

� In basso a destra lo 

stato del GPS 

� Al centro la bussola 

� In basso infine il 

tasto per abilitare la 

fotocamera. 

As soon finish the GPS 

antenna warm-up (or 

after touching the 

screen) it is possible 

enter in the real 

program that is 

composed by the 

following items: 

� Top Left the 

Latitude 

� Top Right the 

Longitude 

� Bottom Left the 

altimeter 

� Bottom Right 

the GPS status 

� In the Center 

the Compass 

� Bottom Down 

the Bottom to 

lunch the Photo 

Camera. 

Apré la fin du warm-up      

(ou en ayant touché 

l'écran) vous pouvez  

entrez dans le programme 

composé par les 

formulaires suivants:   

� En haut à gauche la 

Latitude   

� En haut à droite la 

Longitude   

� En bas à gauche 

l'altimètre   

� En bas à droite 

l'état du GPS   

� Au centre la 

boussole   

� En bas finalement 

la touche pour 

qualifier l'appareil 

photographique. 

    

 In basso abbiamo i due 

pulsanti per i menu,  

� quello di sinistra 

serve per 

selezionare le varie 

opzioni 

� quello di destra per 

settare i vari 

parametri 

 

In the menu zone we 

have two menu 

� the left one is to 

select the 

following choice 

� the right one it 

to change the 

program 

parameter 

 

En bas vous avez les deux 

boutons pour les menus 

� ce de gauche 

servantes pour 

sélectionner les 

options 

différentes, 

� ce de droite pour 

settare les 

modèles différents   

 

 Start GPS serve per 

riaccendere l’antenna GPS 

Start GPS is for switch 

on the GPS module. 

Start GPS sert pour 

rallumer l'antenne GPS.   



 

 Stop GPS serve per 

spengere 

temporaneamente 

l’antenna GPS 

 

Stop GPS is for 

temporally switch off 

the GPS Antenna 

 

Stop GPS sert pour 

spengere temporairement 

l'antenne GPS 

 Posizione su Google Maps 

serve per inviare le proprie 

coordinate al server di 

Google e ricevere come 

risposta la piantina centrata 

sulle coordinate inviate. 

Questo servizio utilizza la 

connessione UMTS/GPRS 

ed è quindi a pagamento 

Posizione su Google 

Maps is a tool to obtain 

through a previous 

send of the own 

coordinates to the 

Google server of the 

static map centered on 

the sent coordinates. 

This service use the 

UMTS/GPRS carrier and 

is subject of a tool 

payment. 

Position sur Google Maps 

sert pour envoyer les 

propres coordonnées au 

server de Google et 

recevoir comme répondue 

le plan centré sur les 

coordonnées envoyées. Ce 

service utilise la connexion 

UMTS/GPRS et il est donc 

payant 

 
 

 

Quello di destra serve per i 

vari setup 

 

The Right one is 

dedicate to the setup 

mode. 

 

Ce de servantes droites 

sert pour les setup 

différents . 

 
 

 

Retroilluminazione serve 

per impedire lo 

spegnimento del dispositivo 

se impostato su ON oppure 

permettere lo sleep mode 

dopo il tempo impostato 

nel menu di sistema se 

impostato su OFF 

Backlight is to prevent 

the sleep mode of the 

devise if set ON or to 

permit (as set on 

System menu) if set 

OFF 

Arrière-éclairage sert 

pour empêcher 

l'extinction du dispositive, 

dans le cas il est  ON ou 

pour permettre le sleep 

modes après le temps 

fondé dans le menu de 

système si il est OFF 

 Account serve per 

impostare lo USER NAME e 

PASSOWORD (le stesse 

impostate durante la 

registrazione su 

www.yougps.it) che 

verranno inviati insieme alle 

coordinate ed alla foto a 

upload@yougps.it 

 

Account is to set the 

USER NAME and 

PASSWOR (the same 

used during the 

registration on 

www.yougps.it) that 

will be sent with the 

coordinates and the 

picture to 

upload@yougps.it 

 

Account sert pour fonder 

les USER NAME et 

PASSOWORD (les mêmes 

que vous avez fondez 

pendant l'enregistrement 

sur www.yougps.it) qui ils 

seront 'envoyés avec les 

coordonnées et à la photo 

au “ upload@yougps.it” 

    

 Questo pulsante serve per 

attivare la fotocamera del 

dispositivo. Una volta 

scattata la foto si deve 

premere la freccia sullo 

schermo per tornare 

This button is to open 

the onboard camera. 

After take a picture 

frame it is necessary 

press the back arrow 

on the screen to come 

Ce bouton sert pour 

activer l'appareil 

photographique du 

dispositif. Aprè la photo 

on doit presser la flèche 

sur l'écran pour revenir en 



indietro, a questo punto il 

programma invierà una 

email a yougps con la foto, 

le coordinate e user name e 

password. 

Se non si è sotto copertura 

GPS apparirà un messaggio 

che informerà che l’email 

non è stata inviata. 

Se ci si trova sotto 

copertura wifi l’email userà 

questa via altrimenti verrà 

utilizzata la connessione 

UMTS/GPRS che è a 

pagamento. 

Le foto vengono salvate 

nella cartella di default del 

dispositivo e possono 

essere viste normalmente. 

back. At this time the 

program will send an 

email to yougps with 

the taken picture, the 

coordinates, the user 

name and password. 

If there are not over 

GPS coverage a display 

message advise that 

the mail was not sent. 

If there are over wifi 

coverage the email will 

use this channel 

otherwise it will be sent 

via UMTS/GPRS (toll 

service). 

The taken picture will 

be storage in the 

standard folder and 

could be open and view 

in a normal mode. 

arrière, à ce point le 

programme enverra un 

email au yougps avec la 

photo, les coordonnées et 

les user name et 

password.   

S'il n'est pas sous 

couverture GPS il 

apparaîtra un message 

qu'il informera que l'email 

n'a pas été envoyé.   

S'il se trouve sous 

couverture wifi l'email 

utilisera cette voie 

autrement il sera utilisée 

la connexion UMTS/GPRS 

qu'il est payant.   

Les photos sont sauvées 

dans le carton de défaut 

du dispositif et elles 

peuvent être vues 

normalement.   

    

 La freccia rossa punta 

sempre verso il NORD 

mentre la direzione di 

marcia viene indicata dai 

gradi scritti al centro 

insieme alla direzione. 

Questa funzione come 

l’altimetro dipendono dalla 

copertura GPS e sono solo 

indicative e comunque da 

non utilizzare in caso di 

emergenza. 

The red arrow ever 

indicate the North. 

On the center screen 

the value indicate the 

running way. 

This function with also 

the altimeter depends 

from the GPS coverage 

and cannot use in case 

of emergency. 

La flèche rouge vise 

toujours vers le NORD 

pendant que la direction 

de marche est indiquée 

par les degrés écrits au 

centre avec la direction. 

Cette fonction comme 

l'altimètre ils dépendent 

de la couverture GPS et ils 

sont  seulement 

indicatives et de toute 

façon à ne pas utiliser en 

cas d'urgence. 

 

Per uscire dal programma cliccare sulla x in alto a destra. 

Tap the x on the up right corner to exit from the program. 

Pour sortir du programme, touché le x en haut à droit  

 

 

 



Questo software è offerto in versione gratuita per scopo puramente personale e di divertimento da MBenterprise a 

tutti gli utenti di www.yougps.it dopo aver effettuato la registrazione. 

Si avverte che l’utilizzo di alcune funzioni possono essere soggette a pagamento da parte dell’operatore di rete e che 

la pubblicazione di foto che ritraggono persone potrebbe comportare violazione della privacy.  

Il download del software comporta l’accettazione di queste informazione e solleva il titolare del software da qualsiasi 

responsabilità circa l’uso illegittimo dello stesso. 

 

This software is offered in free version for purely personal purpose and of fun from MBenterprise to all the consumers 

of www.yougps.it after having effected recording.   

You warns that the use of some functions you/they can be subject to payment from the operator of net and that the 

publication of photo that you/they withdraw people could involve violation of the privacy.    

The download of the software involves the acceptance of these information and lifts the holder of the software from 

any responsibilities around the illegitimate use of the same. 

Ce logiciel est offert en version gratuite simplement à but personnel et d'amusement de MBenterprise à tous les 

utilisateurs de www.yougps.it apré l'enregistrement. 

On avertit que la jouissance de quelques fonctions ils peuvent être sujettes payant de la part de l'opérateur de réseau 

et que la publication des  photos qui retirent les gens, il pourrait comporter violation de l'intimité.    

Le download du logiciel comporte l'acceptation de ce renseignement et il soulève le titulaire du logiciel de n'importe 

quel responsabilité à propos de l'usage illégitime du même. 

 

Buon divertimento, enjoy, Bon amusement 

Lo staff di MBenterprise 


